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78. OFFICIAL LETTER

Inv. 90
Field No. A
Glass Plate 343
Plate CL

ca. 50 x 5 cm
right margin 5 cm

 Petra?
 6th c.?

Inventory 90 (Glass Plates 342–43) comprises the remains of several rolls or stacks of fragments labeled 
with the letters A, B, C, D, E, F, G, H, and I, most of them beyond recovery. They were not found in the main 
deposit of the papyri along the western wall of the storage room but in the smaller deposit on the southern wall, 
like 16 and 62–63. The relationship of these rolls to the others is not known.1

This document (frs. I) preserves the right part of three lines written along the fibers in a broad column,
typical of documents of an official nature (see P. Petra III, pp. 1–2). The right margin of 5 cm was at the roll’s
core. As the width of the text column in official documents was often around 60 cm, some 15 cm of text or ca. 20
letters may have been lost at the beginning of each line. The existing lines represent the end of the text proper, 
with a signature in l. 3. The fragments consist of three series, two of them with subdivisions. The text given in 
the transcript derives from frs. I 2 and I 3 a–b. On frs. I 1 a–c, one can discern letters similar to those by m1 but 
no identifiable parts of words. Those fragments are in such poor condition, some evidently representing several
layers, that it is impossible to place them in any order.

The text presents the end of an official letter by an unknown magistrate. The hand, either of the magistrate
himself or of his secretary (m1), is very large and practiced, but not elegant. The letter obviously contained a 
request for the defensor civitatis of Petra, Flavius Valens, son of Nonnos, to make some notice publicly known 
([π]ρ̣οθεῖναι). His signature (m2) follows, written in a smaller cursive. The notice either concerned a church 
(τῆϲ̣ ἐκκληϲίαϲ)̣ or was at least made public through one. 

→
1 [  c. 20  ]π[]ον[]οϲ̣[][]γι[  c. 7  ][][]ω[]ο̣[][]
2 [  c. 20  ] τὸν π̣ερ[ι]λογιώτ̣ατον̣ ἔκδικον κ̣[α]ὶ ̣τ̣ο[ὺ]ϲ̣ δ̣ημοϲιεύο̣ντ̣αϲ Πέ̣τ̣ραϲ̣ [π]ρ̣οθεῖναι
3 [  c. 20  ]τω τῆϲ̣ ἐκκληϲίαϲ̣ † m2 † Φλ(άουιοϲ) Οὐά̣λ̣η̣ϲ̣ Νόννου ϲ̣ὺ̣ν Θ(ε)ῷ ἔκδικο̣ϲ̣ τῆϲ Πετρα̣ίων
 πόλεωϲ π̣ρ̣ο̣έθη̣κ[α].
4                                   traces

3 Φλ  Pap.   θ+ω  Pap.

1. See Introduction, p. 1; P. Petra I, pp. 5–8.
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(Lines 2–3) . . . (that) the most learned defensor and the public (officials) of Petra display . . . . . of the church. 
† (2. H.) † I, Flavius Valens, son of Nonnos, defensor of the city of the Petraeans, by the grace of God, have 
displayed (it).

2 ] τὸν π̣ερ[ι]λογιώτ̣ατον̣ ἔκδικον: the office of ἔκδικοϲ, defensor civitatis, is found in connection with several Egyptian cities. 
This is the first appearance of the magistrate in Petra. In 2 63, written in Gaza, we find, in a fragmentary context, ϲχολ(αϲτικῷ) 
δημεκδίκῳ τ[, probably followed by the name of the city. Ed. pr. has δημ(οϲίῳ) ἐκδίκῳ, but see P. Petra III, Corrigenda, p. xix, 
referring to Feissel, Review, 800. On the office, see the literature cited in 2 63 comm. The standard honorific title of defensor civitatis 
was λογιώτατοϲ, sometimes followed by ϲχολαϲτικόϲ. The honorific περιλογιώτατοϲ has not been attested before, but it is hard to 
explain the passage in any other way. The fact that the defensor is mentioned in accusative suggests that he is the subject of the 
infinitive [π]ρ̣οθεῖναι, depending on a verb meaning “I request” or something similar. 
 κ̣[α]ὶ ̣τ̣ο[ὺ]ϲ̣ δ̣ημοϲιεύο̣ντ̣αϲ Πέ̣τ̣ραϲ̣ [π]ρ̣οθεῖναι: the reading is somewhat uncertain, but it gives a good sense, cf. P. Cair. Masp. 
III 67295.9–10 (6th c.), μην[ῦϲα]ι [τοῖϲ δικαϲτηρίοιϲ διὰ χειρῶν τῶν ῥιπαρίων ἤ]τε̣ [τ]ῶ̣ν ἐκ[δ]ίκων καὶ δημοϲιε̣[υόντων] καὶ [τῶν 
πρ]άκτορων [τῶν] δ̣ημοϲίων καὶ τῶν ἐξ[υ]π̣[ηρ]ετουμένων [ταῖϲ παγαρχίαιϲ καὶ πάντων τῶν ταξεωτῶν]. The first letter is quite
probably kappa, but the next letters before the omikron are almost faded. The supposed iota is very near the kappa, though there 
may be space enough for a small high alpha between them, cf. the omikron in ἔκδικον. The reading τ̣ο[ὺ]ϲ ̣is supported by the plural 
accusative δη̣μοϲιεύον̣τα̣ϲ. The latter might also be divided as δη̣μοϲιεύον̣τα̣ ϲπ-, but there is hardly a suitable word beginning with 
ϲπ-, nor is it probable that, instead of a sigma, the large loop would be part of the pi beginning the name of the city. Moreover, the 
singular δ̣ημοϲιεύο̣ντ̣α would require the singular accusative τ̣ὸν̣, but the traces do not suggest a nu as written by this hand. The 
word Πέ̣τ̣ραϲ̣ is not certain either, as the traces of the supposed tau are almost invisible. 
 The infinitive προθεῖναι is frequently used in papyri and inscriptions when an official is requested to display a public notice at
a conspicuous place. Here, the notice and the place could have been given in the large gap at the beginning of the next line.

3 † Φλ(άουιοϲ) Οὐά̣λ̣η̣ϲ̣ Νόννου: this person is not known elsewhere from the Petra papyri. Valens was an extremely common 
name in Petra, while there are also some men called Nonnos (see Index V). Valens cannot have been the letter’s sender, since he is 
mentioned in it as the person who must publish the notice. He probably signed a copy of the original notice with a remark that he 
had done as requested and perhaps with a preceding covering letter.
 π̣ρ̣ο̣έθη̣κ[α: cf. P. Oxy. VIII 1100.23 (206), [πρ]οετέθη ἐν Ἀντινόου πόλ(ει) ὑπὸ Ἀρί[ου νομάρχου]; P. Oxy. XLII 3025.4 (118), εἰ 
καὶ διὰ τῶν ὑπομνη[μ]ατιϲμῶν οὓϲ προτέθεικα (r. προτέθηκα) δῆλα ἔϲται.

4 There are some faint traces of a fourth line, most clearly in the fragment containing the ] Ου[ of Οὐά̣λ̣η̣ϲ̣. The traces may form a 
continuation of Valens’ signature or more probably the date or another signature.
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